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正如著名英国女歌手KATE BUSH所唱的那样，现在是庆祝“眼中有孩子的男人”（THE MAN WITH A CHILD IN HIS EYES）的时候了IT’S TIME TO CELEBRATE “THE MAN WITH A CHILD IN HIS EYES”, AS THE EPONYMOUS SONG BY KATE BUSH HAS IT 

The evolution of genderless items and fashion’s determination to challenge patriarchal codes of masculinity have led to a new dimension in menswear. Its key motto: let the new man find his inner child, reconnecting with fragility and tenderness, admitting to his fears, embracing kindness and care – and a bit of silliness. 无性别服饰的演变以及时尚界挑战男权主义的决心，推动了男装向新维度的发展。它的关键座右铭是让新一代男子汉找到自己内心的童真，重新与脆弱和温柔建立联系，承认自己的恐惧，拥抱善良和关爱——以及变得愚蠢一点点。
At Gucci, which returned to Milan’s Men’s Fashion Week after several seasons of co-ed shows, the creative director Alessandro Michele took inspiration from children's wardrobe. Baby-doll dresses were worn as overshirts, while soft cropped sweaters in pastel colours, tweed coats, denim and lamé trousers, shorts and 1960s-inspired V-neck sweatshirts had a childish or adolescent nonchalance about them. One of the jumpers featured a sign saying “Mon petit chou” (“My little darling”). Long socks reminiscent of those worn by schoolboys completed the looks. Gucci创意总监Alessandro Michele从儿童服中获得灵感。娃娃裙被当作套衫穿，而柔和色调的短毛衣、粗花呢外套、牛仔布和斜纹裤、短裤，以及受上世纪60年代启发的v领运动衫则带有一种孩子气或青春期的淡然，其中一款毛线套衫更打出了“Mon petit chou”（我的小宝贝)的标语。长袜让人想起男生穿的袜子，使整个造型更加完美。

Marni is not afraid of playfulness either: there, a tank top in fuchsia can be worn with tailored pants and sneakers. JW Anderson’s men donned white shirts with ruffles that looked like a kid’s prom dress (complete a gold necklace). Prada looked into the elegance of school uniforms, with bright mismatched items as well as tailored pajamas. Marni也不怕开玩笑。在那里，有心形刺绣的背心可以搭配裁缝级的定制裤子和运动鞋。JW Anderson的男装则是带有褶边的白衬衫，看上去就像一件儿童舞会礼服（配上一条金项链）。Prada关注优雅的校服，里面有特意搭配不当的颜色鲜艳的衣服，还有定制睡衣。

It’s impossible to forget the childhood memories behind Jacquemus' collection, too. ‘L'Année 97’ is inspired by a moment in the life of the designer when he was only seven years old and designed his first garment. The collection is a mix of country attitude with the South of France vibe: loose silhouettes, baggy trousers and cargo shirts. At Loewe the inspiration comes from the idea of a child trying on 1950s haute couture: structured coats, fitted shearlings, sweaters embroidered with crystals, shirts with feather fringes, and dresses (yes, again!) worn over sweatshirts. Let’s hope this new aesthetics can help men to shake the system. Jacquemus系列背后的童年记忆也让人印象深刻。“L'Année 97”的灵感来自这位设计师生命中的一个瞬间，当时他只有7岁，便设计了他的第一件衣服。该系列混合了乡村风格和法国南部的氛围，有宽松的轮廓、宽松的裤子和工装衬衫。在Loewe，灵感来自一个孩子试穿上世纪50年代高级定制服装的想法：有层次的外套、合身的羊毛大衣、绣有水晶的毛衣、有羽毛流苏的衬衫，还有穿在运动衫外面的连衣裙（没错，又来了!）让我们希望这种新的美学能够帮助男性撼动这个大男人主义体系吧。
